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Utallige gange har jeg fået foresporgsler fra ind- og 
udland, om der ikke fandtes en grammatik for sproget på 
Island, som det nu er, men jeg har altid måttet svare be- 
nægtende. Ganske vist findes der fremstillinger deraf, 
men enten er de forældede og ikke mere tilgængelige, 
eller også er de mindre bekvemme (tildels som forfat- 
tede på islandsk). På tysk foreligger »Grundriss der neu- 
islåndischen grammatik« (1881) af W. Carpenter, men denne 
bog lader ikke så lidt tilbage at ønske med hensyn til 
korrekthed. Nærværende omrids er så kortfattet som 
muligt, idet det dog formentlig medtager det vigtigste, 
der behøves for det praktiske studium af sproget. Jeg 
har i det hele taget lagt skriftsproget til grund, idet jeg 
dog også har taget hensyn til den moderne udtale. Des- 
værre kan man ikke henvise til nogen let og kort (og 
billig) læsebog eller ordbog for begyndere. Jeg skal an- 
føre, at der findes en islandsk læsebog, udg. af B. MelsteS: 
S^nisbok (Khavn 189 1), samt at de, der forstår engelsk, 
vil kunne finde fortrinlig hjælp i G. T. Zoéga: Islenzk — 
ensk orSabok (Reykjavik 1904). 

København i november 1904. 

F-J. 



Alfabet og udtale. 

1. Det islandske alfabet har følgende vokaler: 

a, e, i, o, Uy y, æ, o — å, i, 6, u, y 
samt tvelydene: au, et, ey. 

Det har følgende konsonanter: 
b, d, 6, f, g, h, j, k, I, m, n, p, r, s, t, v, x, z, p; 
c og q skrives aldrig i noget ord og er overflødige. Vo- 
kalernes navne er med en enkelt undtagelse (y) som deres 
udtale (se nedenfor); konsonanterne hedder: bje, dje, ed, 
eff, gje, kd, jod, kd, ell (udt. som eddl), emm, enn, pje, err, 
ess, tje, vaff, eks, seta, porn (sje, ku). 

For je skrives ofte é. 

2. Udtale, a) Vokaler, a udt. som d. a i dag, 
å som a"", omtrent som d. av i hav; e er åbent som i 
d. let eller som æ i har; 1 som d. / i vil, i som d. i i hvil; 
o åbent som d. å i låg el. o i krog, é som o", mere åbent 
end d. o i stol; u er d. ø i sød el. y i tynd; n udtales som 
d. u i hus; Y og ^ udtales nu fuldstændig som / og i, 
undtagen som navn på bogstavet selv og måske i nogle 
enkelte tilfælde; den gamle etymologiske skrivemåde be- 
holdes dog i reglen ; æ udtales som d. ej (aj) i sej, haj; 
5 som det åbne b som i d. smor, dbr; an meget åbent, 
omtr. som svensk bj; el og ey lyder ganske ens og ud- 
tales omtr. som svensk ej. 

I enkelte tilfælde kan vokalerne få en lidt afvigende 
udtale; således bliver a til (isl.) æ foran gi (hvor g da ud- 



tales som /): lagi udt. omtr. som d. leje; e bliver (isl.) « i 
samme tilfælde: degi udt. daiji. Foran ng og nk får a, i, 
(y), o, u samme lyd som d, i, (y), 6, u, e ogb omtr. samme 
lyd som (isl.) ei og au. Efter v i stedordet hver og der- 
med sammensatte ord går e over til (isl.) u, til b i kveld 
*aften', kvern *kværn'; u udt. i reglen som (isl.) o i dat. pL, 
når artiklen fojes til (hesiunutn udt. hestonum). 

Alle vokaler kan være både lange og korte. — Stød- 
tone kendes ikke i isl. 

b) Konsonanter, b udt. som i d. og er altid hør- 
ligt i slutningen af ord og stavelse. — cl udt. som d. d i 
forlyd og altid hørligt i slutningen af ord og stavelse; dd 
udt. altid hårdt. — 6 udt. som d. d i udlyd som i blød. — 
f som d,f, men mellem vokaler og efter r, /som v (hafa 
= hava, horfa = horva), som b foran 6,1 og n (hafdi, afl, 
safn =■ habåi, abl, sabn); foran d og t udt. fn som m (hefnd 
= hemd, jafnt = jami). — g udt. i forlyd som i d., lige- 
ledes i indlyd efter konsonant og i forbindelsen gd, gn, gi 
efter vokal; men ellers blødt efter vokal (dag). Foran e, 
i, i (y, y), a udt. g som gj; mellem vokal og i som ; (degi 
se ovf.). gg er altid hårdt. — h og J udt. ganske som 
i d. Foran v lyder h oftest som k (hvitur = kvitur). — 
1, m og n udt. i almindelighed som i d. ; // udt. omtr. som 
ddl (hall = hdddl, vill =^ viddl), undt. i enkelte tilfælde, 
især i kælenavne {Villi, Palli, Halll, samt i mylla 'mølle', 
riilla 'rulle', null 'nul', pilla 'pille'), nn udt. på lignende 
måde, som ddn, men kun efter d, i (y), 6, ti, a, undt. i den 
efterhængte artikel. — p svarer til d. p; forskellen på b og 
p er i isl. langt tydeligere end i d. ; foran t og s \ samme 
stavelse udt. p (og skrives ofte) som / (kraptur, krapsa =- 
kraftur, krafsa), også ofte hvor s er endelse (skips = skifs); 
det samme gælder ^^ foran s (Hrapps =^ Hrafs), ph skrives 
kun (dog ikke altid) i navne som Stephan, Sophia (udt. 
Stefan el. Steffdn, Soffia). — r er en snurrende tungespids- 
lyd, der dog ikke bor udt. altfor kraftig. Forbindelsen ri 
og m udt. i reglen som // og nn o: som ddl og ddn (dette 



sidste efter alle vokaler). — s, t, t udt. som id. — x 
udt. noget mindre kraftig (m. h. t. ^-lyden) end i d., som 
chs. — K udt. altid som s. — p findes kun i forlyd og 
udt. som eng. th (i thank); udtalen foregår således, at man 
anbringer tungespidsen mellem tandrækkerne, med tunge- 
spidsen hvilende på den nederste tandrække, og ånder ret 
kraftig med det samme. 

Nogle hovedpunkter af lydlæren. 

?. Om lyd. Vokalerne a, i, u har fra umindelige 
lider haft ævne til at påvirke foranstående vokaler, således 
at disse i lyd kom til at nærme sig til dem ; der foregår en 
slags ligedannelse. Denne plejer man at kalde om lyd. 
Her er den af / og ti fremkaldte omlyd vigtigst. Det be- 
mærkes, at tit og ofte er det omlyd-virkende u el. / bort- 
faldet, samt at v og / har samme virkning. 

a) «-omlyd består i, at « i roden ændres til 6: born 
(af barn)y ormum (dat. pi. af armur *arm'). Når a står i 
den anden stavelse af stammen, ændres det oftest til u, og 
dette kan så igen fremkalde omlyd af a, hvis et sådant 
findes i den første stavelse (sumtir, pi. af sutnar 'sommer', 
kolludu *de kaldte'). — I enkelte tilfælde kan også v om- 
lyde e til o (stokkva, jfr. § 31 enginn). 

b) x-omlyd fremkalder følgende ændringer: 
a — e (barn — berni i einberni 'eneste barn'). 

å — æ {grata 'græde', præs. grat; hdttur *måde', dat. 
hattt). 
[Det kunde se ud som man undertiden havde omlyden 
d — e, men dette er kun tilsyneladende, idet d da er op- 
stået af et ældre a, f. eks. helsi 'halsbånd' ai hdls, ældre: hals]. 

o—y (sonur 'son', dat. syni). 

6 — a (båt 'bøde', pi. batur, ældre, batr, f. b6t(i)r). 

u—y (udt. i; ungur 'ung' — yngri), 

u — y (udt. /; mus — mys), 

au— ty (udt. ei; saumur ^som— seymi 'sytråd'). 
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Står et / foran de omlydte vokaler, falder det helt bort 

(pjåfur 'tyv' — pyfi 'tyvekoster'). 

Anm. Der findes nu i sproget en mængde / i endelser, uden 
at de bevirker nogen omlyd; det kommer af, at i her er af en meget 
sen oprindelse og ikke fik de oprindelige z'ers omlydvirkende kraft. 

Samme art af omlyd som /-omlyden bevirkedes også 
af et r, der er opstået af et s (z), som f. eks. i gier (jfr. d. glar, 
glas), ker *kar', heri *hare' (jfr. ty. hase), hyr *ko', (er 'hunfår'. 

4. Det vokalskifte, som særlig findes i de stærke ver- 
bers former, er forskelligt fra omlyd og kaldes aflyd. 

5. Brydning består i, at et oprindeligt e går 
over til ja, som i hjarta 'hjærte' (sml. ty. herz)] del 
således fremkomne a omlydes på sædvanlig måde ved u 
(dat. pi. hjortum). Brydning forekonmier ikke foran endel- 
ser, der begynder med i, og ikke efter visse konsonanter 
(som /, r, v). 

6. Sammentrækning el. udstødelse af vokaler 
og konsonanter finder hyppig sted. — Vokaler udstødes i 
reglen i den sidste stavelse af tostavelses-stammer, når den 
følgende endelse begynder med en vokal (sumar, dat. sg. 
sumri, dat. pi. sumrum); dog sker dette ikke altid, især ikke 
i visse adjektiver (på -ugur). Endelsens vokal kan også 
bortfalde, når stammen ender på en vokal (slå 'slå', f. slåa, 
klom dat. pi. af kl6 *klo', f. kloum). 

Hvad konsonanterne angår, kan det overhovedet 
siges at være regel, at af 3 sammenstødende konsonan- 
ter falder én, og da sædvanlig den mellemste, bort, f. eks. 
Ians (f. lands 'lands'), hess (f. hests 'hests'), vass (f. vatns 
'vands'; t assimileret med 5), bass (f. barns 'barns'; r assi- 
mileret med s)y myrt (f. myrkt 'morkt'), Idnt (f. langt 'langt') 
osv.; men stavemåden følger ikke udtalen, idet alle 3 kon- 
sonanter ifølge den almindelige retskrivning skrives. I 
flere tilfælde skrives den 3. dog ikke som f. eks. i præt. 
af verber og ntr. af adjektiver (fast, ikke fastt, hitti 'traf, 
ikke hittti og lign.). Hvor en dobbelkonsonant skulde stå 
foran en (tredje) konsonant, er der en vaklen i skrive- 



måden (skemmdi el. skemdi til skemma 'at beskadige') ; nogle 
skriver dobbelkonsonanten, andre kun den ene; dette 
sidste er utvivlsomt det rigtigste. I visse tilfælde, især i 
udlyd, bortfalder en el. flere konsonanter, hvoraf følgen 
er, at foranstående vokal ændres (f. eks. a til d, se f. eks. 

s 38)- 

V bortfalder i forlyd foran o, u og y {prdinn, urdtim, 
yrdi af verda 'at vorde, blive'), og ligeledes når der står 
en konsonant foran v (hyrfi af hverfa 'at vende'), samt 
hyppig i ordet ^vi (udt. />/). 

r bortfalder i verbernes refleksive endelser foran -si 
(kallast f. kallarst) og i enkelte andre tilfælde. 

7. Indskud. I det gamle sprog var nominativ- 
endelsen i hankonsord, visse hunkonsord, adjektiver (nom. 
sg. mask.) og en mængde stedord osv., r. Dette r assi- 
mileredes med foranstående I, n, s efter en lang vokal i 
roden (i verber også efter en kort; dll f. dir, steinn {. steinr, 
iss f. isr, less f. lesr)y eller også faldt det bort, når stammen 
endte på flere konsonanter, så at r ikke kunde udtales 
(som i akr f. akrr, fugl f. fuglr). Disse former beholdes 
endnu uforandrede, undt. for så vidt som det således op- 
ståede SS nu er blevet s (is, les). Hvor r derimod bevar- 
edes uforandret, blev der tidlig indskudt et u for at lette 
udtalen; hestr 'hest' blev hestur, madr 'mand' blev madur. 
Også hvor stammens udlyd var r, men nominativmærket 
af anførte grund var bortfaldet, indskødes u foran r (i nom., 
akk. og gen. akur *ager', akurs). En undtagelse fra dette 
indskud danner dog de ord, hvor -r følger umiddelbart 
på en vokal som stammeudlyd (som i skår 'sko*, grdr 'grå', 
ikke skå'Ur, grd-ur). — I ordet gud indskydes altid et v 
mellem g og u. 

8. Assimilation finder hyppig sted. I foregående 
§ er der anført en vigtig sådan. løvrigt er de vigtigste 
assimilationer følgende, dt og delt bliver it (gååur 'god', 
ntr. gott f. godt; her bliver også 6 til 0; hræddur 'ræd', ntr. 
hratt). Det samme sker f. eks. også i sagt ntr. ai sagdur 'sagt'. 
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f. sagdi, der først blev sagtt, men her bortfaldt det ene t; 
jfr. ligeledes blint f. blindt af blindur 'blind'. — nt bliver 
tt i satt af sannur 'sand' (ellers ikke i lignende tilfælde), 
i batt, bitt (præs. og imp. 2iibinda 'binde', hvor d først er 
blevet / i udlyd, samt i ntr. 2i{ minn *min', pinn *din', sinn 
'sin', hinn *hin' (mitt osv.). — nk bliver kk i sprakk og 
lign. {ixi springa 'rævne', hvor g først er blevet k i udlyd). 
— p assimileres med logn (jfr. 2 b) i karl, jarl, osv., æti 
(udt. omtr. som '6ddn)y men her skrives der i reglen ri og 
altid rn (i dette tilfælde høres r -\- n også ofte). Assimi- 
lationen af ri foregår også der, hvor hvert af disse bog- 
staver tilhører forskellige sammensætningsled (som i for- 
leifur, udt. f>olleifur)^ men der skrives i reglen rL — rs 
assimileres til S9 i foss 'fos' og her skrives altid ss (der- 
imod ikke i tilfælde som bar(n)s, se 2 b). — f (også skr.^) 
assimileres i reglen med / i aftur 'atter', eftir 'efter', aflari 
'bagerst', aftastur (attur osv.), men her skrives i reglen 

ft (pt)- 

9. nn bliver 6 foran -r (nu -ur) i mange tilfælde 
f. eks. madur (ældre madr), sudur *syd' (ældre sudr)^ dårum 
(af annar 'anden'). 

10. Omstilling af konsonanter finder undertiden 
sted i udtalen, men de oprindelige former beholdes i 
skrift: fl, gi, gn omstilles især foran d og t (elfdi f. efldi af 
efla 'støtte', silgdi f sigldi af sigla 'sejle', lyngdi f. lygndi af 
lygna 'at blive (vind)stille', ntr. iyngt af lygn 'stille'). 

11. Fordobling finder sted i ntr. af adjektiver og 
enkelte andre ord, hvor endelsen (t) følger umiddelbart 
efter den stammeudlydende vokal (grdtt af grd-r 'grå' ; dtt 
'du ejer' af eiga), 

12. Aksent. Hovedbetoningen falder altid på or- 
dets første stavelse. Visse afledningsendelser og især sam- 
mensætningsled, der består af oprindelig selvstændige ord, 
får en mere eller mindre stærk bitone. Fremmede låne- 
ord følger alle samme regel. 
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Navneord, 

13. Navneordene falder i to hovedafdelinger, der 
kaldes den stærke og den svage bojningsmåde. I den 
første ender alle genitiver i sing. på en konsonant (s el. r), 
i den sidste på en vokal. I bægge findes ord af alle 3 
kon. 

Å. Den stærke bojningsmåde. 

14. Hankonsord falder i klasser efter den endelse, 
de har i gen. sg. og nom.-akk. pi. Disse endelser er hoved- 
sagelig i gen. sg. s, hvortil der i nom.-akk. pi. i reglen 
svarer -ar, -a, eller ar, hvortil der i nom.-akk. pi. hører 
-ir, -i. Undertiden findes der en sammenblanding. 

a) Nom. sg.^) hesttir Nom. pi. hestar 

Acc. hest Acc. hesta 

Dat. hesti Dat. hestum 

Gen. hests Gen. hesia 

Hvis der er et ^ i stammen, omlydes dette i dat. pi. (dagur 
'dag' — ddgum); kun i dagur findes /-omlyd i dat. sg.: degi. 
Dat.-endelsen kan hyppig bortfalde. Som hestur ho]es en 
mængde ord, deriblandt de, der ender på -ingur, -ungur og 
-leikur {samningur 'kontrakt', konungur, også kongur 'konge', 
skarpleikur 'skarpsindighed'). Fremdeles ord, som ender 
på -all, -ill, -ull, -ar, -ur, -an, -inn, -un(n); de fleste af 
disse sammentrækkes (§ 6): hamar 'hammer'— Aamn, pi. 
hatnrar — hamra — hbmrum; pumall 'tommel' — pumli, pi. 
putnlar osv. I de ord, der ender på -ill, fremkalder i om- 
lyd af rodvokalen, som da i reglen beholdes gennem hele 
ordet: lykill 'nøgle' — lykli, pi. lyklar osv. Omlyden skulde 
dog kun finde sted i de ikke sammentrukne former; dette 
oprindelige forhold findes endnu i ketill 'kedel'— A^///, pi. 
katlar — katla — kotlum — katla. 



*) Den her benyttede rækkefølge af kasus er altid Nom. — Acc. 
— Dat — Gen.; betegnelsen heraf udelades derfor som oftest i det 
følgende. 
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I mandsnavne finder i reglen ingen sammentrækning 
sted: Gunnar — Gunnari, Ordet skor *sko' bojes: skår — 
sk6 — sk6 — sk6s, pi. skår — skå — skam — skåa. 

I en del ord findes et v i stammens udlyd, der da be- 
virker omlyd af a i roden : sbngur (f. sbngvur) — sbng — sbngvi 
og sbng — sbngs, pi. sbngvar osv. ; v kan også bortfalde alle- 
vegne som i ordene sj6r og snjår, pi. sjbar (og sjåir), snjåar. 
Gen. sg. af disse ord kan også hedde sjå(v)ar og snjå(v)ar. 

Som hestur bojes endvidere ord, der tilsyneladende 
ender på -ir, hvor i dog egenlig tilhører stammen (r den 
almindelige gamle endelse); / falder her bort i hele plur. : 
laknir *læge' — lækni — lækni — laknis, pi. læknar — lakna — 
laknum—lækna. I sådanne ord beholder det daglige tale- 
sprog i reglen -ir under hele bojningen (gen. læknirs, pi. 
læknirar osv.), men sådanne former anses for utilstedelige 
i skriftsproget. — eyrir 'øre' hedder i pi. aurar — aura osv. 



b) hlutur 'lod, del' 


hlutir 


hlut 


hluti 


hlut 


hluium 


hlutar 


hluta 



Således bojes en mængde ord. Flere af dem kan få dat.- 
endelsen -i (som gestur 'gæst', kostur 'valg', fundur 'fund'); 
nogle får -s i gen. {gestur, dalur 'dal', svanur 'svane'). Hertil 
hører ord, der ender på -skapur (gen. -skapar: bruges sjæl- 
den i pi.) og 'Udur el. -adur (gen. -adar): drengskapur 'brav- 
hed', fognudur el. fagnadur 'glæde' ; de sidste har i reglen 
-i i dat. — Vinur kan i nom. også hedde vin. Ordet gud 
var oprindelig ntr.; senere blev det et hankonsord uden 
dog at få nogen nom.-endelse; gen. hedder ^wd5, dat. ^wd^ 

Hertil hører endvidere forskellige folkenavne som 
Danir, Kurir 'Kurlæn dere', ^r^wÆr 'Trondere', samt mands- 
navne som Guåmundur, Onundur, Eyvindur, Sigurdur; de 
har i dat. end. -i, i gen. -ar, men -s i forbindelse med son 
'son'; bruges de i pi., får de endelsen -ar, -a (efter a). 

Hertil må henføres ord, som har / i stammens slut- 
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ning; dette / (der virker omlyd) falder bort, undt. hvor 
endelsen begynder med a og u; i gen. sg. har de enten 
-s el. -ar, nogle bægge dele: bekkur 'bænk' — bekk — bekk — 
bekks og bekkjar, pi. bekkir — bekki — bekkjum — behkja. Kun i 
nidur 'efterkommer' findes pi. '(j)ar. 

c) vondur *vånd' vendir 

vond vendt 

vendt vondum 

vandur vanda 

De herhen hørende ord har for det meste de samme 
endelser som ordene under b, men de afviger fra dem 
ved den omlyd der findes af a, d (o) i stammen, w-om- 
lyd i nom.-akk. sg. og dat. pL, samt f-omlyd i dat. sg., 
nom.-akk. pi., hvilket hænger sammen med disse ords op- 
rindelige natur. Hertil hører f. eks. dråttur *dræt', dat. dratti 
osv., sonur el. son *son', dat. syni. Hvor der var et e i stam- 
men kunde det brydes (§ 5) til ja {jo ved w-omlyd): 
fjdrdur 'fjord', dat. firdi, gen. fjardar, pi. firdir—firdi — 
fjordum—fjarda, I enkelte ord findes ingen dat.-endelse, 
og da bortfalder /-omlyden som f. eks. i vbnd. 

d) En særlig afdeling udgor enkelte ord, der oprinde- 
lig havde -r i nom. pi. og dermed /-omlyd af rodvokalen, 
når denne kunde omlydes; dette r er bortfaldet i de 3 
førstnævnte. De er: 

fingur (jfr. § 7) 'finger' fingur 

fingur fi^gu^ 

fingri fingrum 

fingrar (og fingurs) fingra 

På samme måde bojes vetur Winter' (gen. kun vetrar). 
Madur (§ 9) bojes: 



madur 


'mand' 


menn 


mann 




menn 


manni 




nwnnum 


manns 




manna 



Endelig hører hertil fotur 'fod'— fot—fati—fotar, pi. fatur 
—fdtum—fdta. 

Til denne afdeling kan endvidere, hvad nom.-akk. pi. 
angår, henføres participia præs., når de bruges som sub- 
stantiver. I sg. bojes de svagt (§ 17), altså: 

eigandi 'ejer' eigendur 

Akk.-Dat.-Gen. eiganda eigendum 

eigenda (og eiganda) 

Sådanne er også — nu sammentrukne — følgende tre: 
bondi *bonde', fmndi *frænde', fjandi 'fjende', pi. bændur, 
frandur (bægge med omlyd i hele pi.), fjendur {ogskfjån- 
dur, fjondum i bet. 'fjender', og fjandar i bet. 'djævle' helt 
svagt). 

e) Endelig er der to ord: fadir 'fader', brddir 'broder': 

fadir fedur 

fbdtir fedur 

foåur fedrum 

foåur (og fodurs) fedra 

brddir, brodur, pi. braåur — bradrum osv. 

15. Intetkonsord. Disse har ingen endelse i nom.- 
akk. pi., men «-omlyd af a, hvis dette findes i stammen. 
Dat.-endelsen i falder her så godt som aldrig bort. Boj- 
ningen er, idet akk. sg. altid er lig med nom.: 



horn 'horn' 


horn 


horni 


hornum 


horns 


horna 



barn, pi. bom, b'årnum osv. I tostavelsesord finder sammen- 
trækning sted (S 6): sumar — sumri, hof ud 'hoved' — hdfdi, 
pi. hofuå — hofåum — hofda, megin — megni; ådal 'odel', og ord 
på -ad {hjerad 'herred, egn', forad 'sump' osv.) sammen- 
trækkes ikke; pi. kan her også hedde od'dl, hjerbd osv. 
Ordene hnje 'knæ', trje 'træ', fje 'kvæg' har ingen dat.- 
endelse; fje hedder i gen. fjdr (sj. fjes)\ pi. hedder knje — 
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knjdtn — knjåa (ligeså trje; fje bruges sjælden i pi.). I en- 
kelte ord findes onilyd (af a) i alle former, fordi de op- 
rindelig har haft et f i stammen; detie er imidlertid alle- 
vegne bortfaldet: ol — oli — ols. 

Ligeledes er der ord, i hvilke ; hører med til stammen ; 
dette bortfalder undt. foran endelser med a ogu som i kyn 
*kon': 

kyn kyn 

kyni kynjum 

kyns kynja 

Endelig findes tostavelsesord med udlydende stamme-t; 
dette bortfalder i dat.-gen. pi. {klædi — klædis; pi. klædi — 
kladum — klada) undt. efter g og k (engi 'eng' — engjum, riki 
*rige' — rikjum, Lati *stoj' bruges kun i pi. og bortkaster 
omlyden i dat -gen. {Idtum, låtd). Altari 'alter' hedder i 
pi. olturu, dat. olturum, gen. altara. 

1 6. Hunkonsord. Disse falder i afdelinger efter 
endelsen i nom.-akk.pl., hvilke kasus altid er ens (også i sg.). 

a) lend 'lænd' lendaj 

lend lendum 

lendar lenda 

Ord med a i stammen får w-omlyd i nom.-akk.-dat. sg. og 
dat. pi. I dat. sg. findes her ofte endelsen u (f eks. laugu 
af latig 'bad'); herfra trænger det ofte ind i akk., især 
i de ord, der ender på -ing og -ung {kenning 'lære', drotn- 
ing 'dronning', launung 'hemmelighed'), samt i kvinde- 
navne, især de sammensatte (Aslaug, Ingibj'érg). 

I tostavelsesstammer finder den sædvanlige sammen- 
trækning sted (Gondul, gen. Gondlar), I enstavelsesord, 
der ender på vokal, falder endelsens vokal oftest bort 
(d *elv', gen. ar, pi. ar— dm, men gen. da). Hertil hører 
ordene tru 'tro', gen. truar og fru 'frue', gen. frtiar, pi. 
frur—frum—frua, 

I ord, hvor / hører til stammen, falder det bort undt. 
foran endelser, der begynder med a og u, egg 'æg' (på en 
kniv), gen. eggjar, pi. eggjar osv., dat. sg. egg el. eggju. 
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Hertil hører ordet 7nær *mø' — mey — meyf-ju) — meyjar, pi. 
meyjar osv.; i nom. sg. kan ordet også hedde mey (og 
mey ja, svagt). 

Der findes også endel ord, der svarer til ord som 
laknir (§ 14 a) og klædt (§ 15); de har -/ i nom.-akk.-dat., 
men udelader det i alle øvrige kasus: 



veidi ^fangst' 


veiåar 


veidi 


veidum 


veidar 


veiåa 



Således bojes også enkelte ord, der ender på -ur, især 
kvindenavne som Ragnhildur (Ragnhildi osv.), Sigriåur; 
ligeledes pordis osv. Kun hvor ^ el. k hører til stammen, 
bevares / og da som /; gygur 'trold' — gygi — gygjar. — Oxi 
hedder nu i reglen i gen. axar, i pi. axir (den næste af- 
deling). 

Hvor et v hører til stammen, findes omlyd helt igen- 
nem, når a står i roden: or — orvar — orvar osv.; v kan 
dog bortkastes, og da går ordet over til næste afdeling 
{pr — ar ar — arir) . 

b) Hertil hører ord, der i nom.-akk. pi. ender på -ir: 



sol 'sol' 


solir 


sol, solu 


solum 


solar 


sola 



Så godt som ingen afvigelser findes her. Er der et a i stam- 
men, får det w-omlyd ganske som i ordene under a: ond 
'ånde' — andir—ondum osv. I dat. sg. findes endelsen u ofte. 
Nogle ord har — af særlige grunde — dobbelformer : sjon 
— syn 'syn', dtt 'himmelegn'—^// 'slægt' (oprindelig et og 
samme ord), men de bojes regelmæssig hver for sig. Nogle 
af de herhen hørende ord kan gå over til næste afdeling 
som stong, pi. stangir og stengur. Det anførte sol kan få 
svag form i gen. pi. solna. 

Som sol bojes alle ord på -un (-an), der betegner en 
handling, som skipun 'befaling', kollun (kallan) 'kaldelse. 
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kald'; de har i gen. -unar og -anar {kallanar), i pi. kun 
-anir (skipanir, kallanir). — Alin 'alen' hedder i gen. dinar, 
pi. dlnir osv. 

Oprindelig skulde de fleste af disse ord have -r i 
nom. sg.; heraf findes der nu kun få rester, som naudur 
'nød' (dog hyppigst naud) og brudur *brud', der dog i 
akk.-dat. hedder bnidi. 

c) Herhen hører talrige ord, der svarer til hankons- 
ordene under -15 d; de har -ur i nom.-akk.pl. og i-omlyd 
af rodvokalen, hvor denne kan omlydes. 



eik 'eg' 


eikur 


eik 


etkum 


etkar 


eika 



Andre ord er f. eks. tonn 'tand', gen. tannar, pi. tennur 
(også tonnur) — tbnnum — tanna; — bok 'bog', pi. bakur — 
båkum—boka. Hertil hører også hond 'hånd', der dog i 
dat. (undertiden også i nom.-akk.) hedder hendi, pi. hendur 
(også hondur) — hondum — handa, nogl 'negl', pi. neglur (og 
noglur) osv. Gen. sg. ender også ofte på -ur: vik 'vig' — 
vikur, tik 'tæve' — tikur, mjolk 'mælk' — mjolkur, sang 'sæng' 
— sangur; også eik kan hedde eikur; nott 'nat' hedder naUiry 
pi. natur — nottum osv. Kun i pi. findes dyr Mor' (for 
ældre dyrr) — dyrum—dyra. 

Hvor stammens udlyd er en vokal, er endelsen i pi. 
-r (ikke -ur): klo 'klo' — klar, tå *tå' — tar (dat. klom og tårn, 
S 6). — Ordene kyr *ko' og ar *hunfår' bojes således: 

kyr 
kil 
ku 
kyr 

I de ord, hvor rodvokalen har aksent, assimileredes 
-r'med n og s (S 7); nn og ss forkortedes så til n og s; 
brun *bryn' hedder i pi bryn (men findes kun i talemåden: 
ad bera d bryn = at bebrejde en noget; pi. hedder ellers 



kyr 


ar 


ar 


kyr 


d 


ar 


kum 


d 


dm 


kua 


ar 


da 
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nu altid brunir 'fjældkante' el. bryr (augnabryr 'ojenbryn*) ; 
miis 'mus', pi. fnys. 

d) Svarende til' hankonsordene fadir, brådir (§ 14 e) 
haves hunkonsordene : tnédir 'moder*, dåttir 'datter', systir 
*søster'; de bojes ganske som brådir; 2S dåttir hedder pi. 
datur — dætrum osv. (med ét /). I daglig tale høres ofte 
mådur som nom. sg. 

B. Den svage bOjningsmåde. 

17. Hankonsord. 

bogi 'bue' bogar 

boga boga 

boga bogum 

boga boga 

Det ses, at pi. er ganske som i de stærke hankonsord, 
første afdeling (§ 14 a). Er der et a i roden, får det u- 
omlyd i dat. pi. : hani 'hane' — honum; står det i den sidste 
del af stammen, bliver det til u osv. (§ 3 a): démari 'dom- 
mer' — dåmurum, kallari 'råber, herold' — kollurum. Hvor / 
hører til stammen, findes det under hele bojningen, undt. 
efter g og k i nom. (kofåingi 'hovding' — hofdingja osv.); 
hører et v til stammen, beholdes det overalt. 

Ordet endir 'ende' bojes, uagtet det har -ir i nom., i 
reglen efter denne bojningsmåde: enda, endar osv. 

18. Intetkonsord. 



eyra 'øre' 


eyru 


eyra 


eyrum 


eyra 


eyrna 



Således bojes kun nogle få ord. Det ejendommeligste 
ved disse ord — vi genfinder det hos hunkonsordene — 
er, at der findes et n i gen. pi.; dette n hører egenlig til 
stammen, men er gået helt tabt i hankonsordene. Er der 
a i roden, får det w-omlyd i nom.-akk.-dat. pi. (hjarta 
'hjærte' — hjortu(m)). 
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19. Hunkonsord. 



tun^ 'tunge' 


tungur 


tungu 


tungur 


tungu 


tungum 


tungu 


tungna 



f7-omlyd af a i roden findes her overalt undt. i nom. sg. 
og gen. pi. {alda *bølge' — dldu(r) — oldum). Kona hedder i 
gen. pi. kuenna. 

Hører / til stammen, falder det bort i gen. pi. efter 
g og h (kirkja *kirke' — kirkna); ellers beholdes det, medens 
n bortfalder {hetja 'helt' — ketja). Kun nogle få ord har v 
i stammen, der da beholdes: vdlva 'spåkvinde' — volvu (i 
øvrigt er dette tildels fortrængt af vala — volu osv,). 

20. Svage hunkonsord er endvidere endel ord, der 
for storste delen er afledede af adjektiver (egenskabsord) 
med endelsen -i og omlyd, som gledi 'glæde' (af gladur\ 
elli 'alderdom' osv. De bruges i reglen — på grund af 
deres betydning — kun i sg. og er ubojelige. Undtagel- 
sesvis bojes lygt *16gn' og gersemi 'kostbarhed' i pi.: lygar, 
gersemar; gledi findes i pi.: ghdir. 

Tillægsord. 

21. Disse har en stærk og svag bojning, den sidste, 
når den bestemte artikel går foran; i visse tilfælde kan 
denne udelades, især når adjektivet er et tilnavn. Des- 
uden gradbojes de fleste adjektiver. Nogle er mangelftilde. 

Den stærke bSjning. 

22. Denne er ens for alle adjektiver og er følgende: 

hankon intetkon hunkon 

sg. blindur 'blind' blint blind 

blindan blint blinda 

blindum blindu blindri 

blinds Hinds blindrar 

2* 
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hankon 


intetkon 


hunkon 


. blindir 


blind 


blindar 


blinda 


blind 

blindum 
blindra 


blindar 



I ntr. står blint f. blindt (§ 8, hvortil der i det hele 
henvises i denne forbindelse). Endelsen i ntr. er egenlig 
-/; hvor dette fojes umiddelbart til en stammeudlydende 
vokal, bliver det fordoblet (§ ii): grått *gråt' (af grår). 
Den samme fordobling af r sker også i dat.-gen. sg. fem. 
og gen. pi. Reglen om assimilation (§ 7) af nom,-mær- 
ket r er her gennemført: hall 'glat', vann 'smuk, god', 
has *hæs* osv., ntr. halt, vænt, hast. I dat.-gen. sg. huk. 
og i gen. pi. skulde samme assimilation finde sx,tå {hålli, 
hdllar, hålla osv.), men her indsættes i reglen atter et r, 
så at formen bliver hålM (og hålri), hållrar (og hdlrar}, 
vænnri, hdsri osv. 

I tostavelsesstammer sammentrækkes stammen efter 
S 6 {audgan, gamlir osv.). I ord på -ugur udelades dog 
ofte sammentrækningen og altid i ordet heimill 'tilladt'. 
Den samme sammentrækning finder sted i ord (hvortil 
part. perf. også hører), der ender på -inn (f. -wr), men 
her findes den afvigelse, at / i ntr. bliver ^ og n bort- 
falder (heidinn 'hedensk' hedder heidtd), samt at ikke den 
sidste vokal i stammen, men endelsevokalen udstødes i 
akk. sg. hankon : heidinn (ikke heiånan), så at akk. bliver 
lig med nom.; i øvrigt bojes ordene regelret. Samme regel 
følger ordene mikill 'stor' og litill 'lille', ntr. mikid, litid, 
akk. mihinn, litinn, 

Sannur 'sand' hedder i ntr. sait, godur gott (idet vo- 
kalen her ændres). I de sammentrukne former af litill 
ændres også i til / (litium osv.). 

Hvor V og / oprindelig hører til stammen, bevirker 
de omlyd af rodvokalen, men under bojningen bortfalder 
V i reglen (Jolur 'bleg', jolan, folir osv.), / derimod aldrig 
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foran endelser, der begynder med vokal (undt. i noni. sg. : 
midur 'den mellemste' f. ældre tnidr), I nyr *ny' skrives 
ikke / foran i (pi. nyir). 

Den svage b&jning. 

23. Bojningen er: 

hank. intetk. hunk. 

Nom. sg. Hindi blinda blinda 

Akk.-Dat.-Gen. blinda Hindu 

PI. Hindu — helt igennem. 

De sædvanlige regler for omlyd og sammentrækning 
gælder her (gomlu osv.). 

Ord som allur *ar, midur, annar *anden' kan ikke 
bojes svagt; dog kan artiklen stå foran annar, men uden 
at dette forandres. 

Enkelte adjektiver findes kun i den svage form som 
andvani ^livløs'; de har a i alle andre kasus (også ofte i 
nom. sg. hankon), også i pi. 

GradbSjningeii. 

24. Gradbojningen består i, at der til stammen i 
positiv fojes endelsen -ari eller -ri for at danne kompar- 
ativ, -astur eller -stur for at danne superlativ; med den 
korteste form følger altid i-omlyd af rodvokalen, når denne 
er modtagelig derfor. Eksempler: 

a) spakur Vis' — spakari — spakastur 
frodur 'kyndig'— frddari—frddastur 

b) skammur *kort' — skemri — skemstur 
stor *stor' — starri — stærstur 
ungur *ung' — yngri — yngstur 
djtipur 'dyb' — dypri — dypstur 

Enkelte adjektiver vakler mellem bægge former f. eks. 
de på -legur, komp. -legari og -legri, superl. -legastur. Når 
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Stammen ender på vokal, far denne ingen omlyd, uagtet 
endelsen er -n (f. eks. grårri, men gråastur); endelsen var 
nemlig -art, men a bortfaldt efter vokalen {grårri f. 
grdari). Ved 'r(i) finder den sædvanlige assimilation 
sted Qieilli, vanni), men her indskydes så godt som altid 
et nyt r {heillri, vcennri osv.). Umiddelbart efter rod- 
vokalen fordobles r (smdr *lille' — smarri — smæstur, får *fa' 
— fcerri; jfr. det nævnte grårri). I ord med v i stammen 
falder dette i reglen også her bort. Nyr hedder i komp. 
både nyrri og nyjari, sup. kun nyjastur. Fagur *smuk' 
hedder fegri og fegurri, fegurstur. 

Uregelmæssig gradbojning findes i: 

gamall 'gammel'— ^Wn — elztur 

godur *god' — betri — beztur 

illur el. vondur 'ond' — verri — verstur 

mikill 'stor' — meiri — mestur 

UHU 'lille' — minni — minstur 

margur ^m^ngen'—fleiri—fiestur 

Flere adjektiver mangler positiv: 

adri 'ypperligere' — aztur 

[hindri ikke nu i brug] — hinztur 'den sidste' 

fremri 'længere ir^mmt^—fremstur 

aptari 'bagerst' — aptastur 

innri 'indre' — instur 

ytri 1 , j , iyztur 
. ) 'ydre — { ' 

utart) -^ Kutastur 

nedri 'nedre' — nedstur 
efri 'øvre' — efstur 
fyrri 'tidligere' — fyrstur 
sidari 'senere' — sidastur 
sidri 'ringere' — siziur 
nærri 'nærmere' — nastur 
sjaldnari 'sjældnere' — sjaldnastur 
heldri 'vigtigere, bedre' — helztur 
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Fremdeles retningsadjektiverne: 

nyrdri — nyrztur 

sydri — synstur 

eystri — ausiastur 

vestri eh vestari—vestastur 
Kun i komparativ findes hagri *hojre* og vinstri 'ven- 
stre*. 

25. Komparativ bojes svagt og som positivens 
svage form, undt. for så vidt som der for endelsen -u 
her allevegne findes -i: 

Nom. sg. spakari spahara spakari 

Akk.-Dat.-Gen. spakara el. -i spakara spakari 

Plur. spakari — helt igennem. 
Superlativen bojes ganske som positiv, både stærkt 
og — med den bestemte artikel — svagt. 

Stedord. 

26. Personlige stedord. Foruden sg. og pi. fin- 
des der her for i. og 2. persons vedkommende også dualis. 

1. persons pronomen: 

sg. jeg dual. vid pi. vjer 

mig okkur oss 

mjer okkur oss 

min okkar vor 

Nu har dualen næsten helt fortrængt flertalsformerne i 

daglig tale; disse sidste bruges for det meste udelukkende 

i hojere tale, prædikener og i bogsproget. 

2. persons pronomen: 

sg. ^u dual. pid pi. pjer 

pig ykkur yåur 

pjer ykkur ydur 

pin ykkar ydar (sj. yåvar). 

Her gælder det samme om forholdet mellem dual og pi. 

Det sidste bruges, når man siger »De«. 
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3- persons pronomen: 




hank. 


hunk. 


hann 


hun 


hann 


hana 


honum 


hetmi 


hans 


hennar 



For pi. og intetkon bruges det påpegende stedord så. 

Pronomen reflexivum er: sig — sjer — sin for 
alle tal og kon. 

27. Ejendomsstedord. De er: minn 'min', pinn 
'din', sinn 'sin', vor 'vor'. I ældre tid fandtes der også 
ejendomsstedord, der svarede til total og flertal (af jeg og 
pti: okkarr; ykkarr, ydvarr), men de bruges nu så godt som 
aldrig; i deres sted bruges gen. okkar og ykkar, 

I minn, pinn og sinn hedder ntr. (nom.-akk.) mitt, pitt 
og sitt (S 8), akk. sg. mask. som nom., dat.-gen. sg. i 
huk. minni — minnar, gen. pi. minna; i øvrigt er vokalen 
altid i (dat. minum, gen. mins osv.), altså: i står foran nn 
og Uy ellers /. vor bojes ganske som et adj. undt. for så 
vidt som akk. sg. i hak. hedder vom, 

28. De påpegende stedord. Foruden nogle, 
ganske som adjektiver bojede, ord, der undertiden regnes 
hertil (som sjålfur 'selv', pvilikur 'sådan' osv.) er de vig- 
tigste påpegende stedord: sd 'den', pessi 'dcnnG\ hinn 'hin' 
el.* 'den' (stærkt betonet). Så bojes således: 



hank. 


intetk. 


hunk. 


sg. så 


Jtad 


sil 


pann 


pad 


på 


peim 


pvi 


peirri 


pess 


pess 


peirrar 


pi. peir 


pau 


par 


på 


pau 

peim 
peirra 


par 


^si bojes på 


følgende måde: 
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hank. 


intetk; 


- 


hunk. 


5g. pessi 


petta (og 


-ad) 


Pessi 


penna (og -an) 


petia (og 


-ad) 


pessa 


pesstiin 


pessu 




pessari 


pessa 


pessa 




pessarar 


pi. pessir 


pessi 




pessar 


pessa 


pessi 




pessar 



pessutn 
pessara 
hinn bojes ganske som. minn (ntr. hitt osv.), men beholder 
/ uforandret under hele bojningen. 

Oprindelig samme ord som dette er den bestemte 
artikel, der også bojes . på selvsamme måde, undt. for så 
vidt som ntr. altid hedder hid. Denne artikel sættes foran 
adjektiver (og participier), som da får den svage bojnings 
former, men den kan også fojes til et hovedord (den 
efterhængte artikel, som i dansk). I dette tilfælde taber 
artiklen altid h, samt i efter vokal og efter r i pi. I 
øvrigt bojes bægge ord regelmæssig og hvert for sig; 
kun bortfalder navneordets m i dat. pi. Et hank.-ord med 
artiklen bojes altså således: 

sg. hesiur-inn pi. hestar-nir 

hest-inn kesta-na 

hesti-num hestu-num 

hestS'ins hesta-nna 

29. Henvisende stedord er: er og sem 'som', 
bægge helt ubojelige. Undertiden, især i ældre bøger, 
findes ofte ed (f. er)\ nu findes dette kun i forbindelsen 
par ed 'da' (kausalt). 

30. Sporgende stedord er: hver 'hvilken', hvor 
'hvilken (af to)', hvada 'hvilken', hvad 'hvad', hviUkur 
^hvilken'. 

Hver (udt. hvur, § 2 a si.) bruges, når der sporges 
i almindelighed; da hvor udtales på samme måde, gores 
der ikke forskel på disse ord i daglig tale; i bogsproget 
overholdes den forskellige form noje. Hver bojes som et 
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adjektiv med / i stammen (dat. hverjum osv.), men 
hedder i akk. hvem; hvor bojes som vor (akk. hvom, dat. 
hvorum osv.). Hvada er ganske ubojeligt; det er sammen- 
sat med hvad og a {sif ad). Hvad bruges kun i nom.-akk. ; 
den ældre dativ-form hvi er nu afløst Sifpvi; dog bruges kvi 
ofte i bogsprog og poesi. Hvilikur bojes ganske som adj. 
31. Ubestemte stedord er følgende: einn *en, 
nogen', hver 'enhver', einhver *en, en el. anden', eitthvad 
'noget', sjerhver 'enhver', nokkur 'nogen', enginn 'ingen', 
neinn 'nogen', annar 'anden', annarhvor 'den ene el. den 
anden', hvortveggja {-{) 'enhver af to', hvorugur 'ingen af 
to', sumur 'somme', bdåir 'bægge'. 

I almindelighed kan det siges, at disse ord bojes som 
adjektiver med den for stedord sædvanlige afvigelse at ud- 
støde endelsens vokal i akk. sg. hank. {einn, nokkurn osv.). 
Ntr. af einn hedder eitt, Akk. sg. hank. af annar bedder 
annan, ntr. annaå, af nokkur nokkuå. Med hensyn til sam- 
menstød af nn og r i annar se § 9. Hvorugur og sumur 
bojes ganske som adjektiver; det oprindelige ntr. til hvor- 
ugur (ældre hvorgi f. hvdrgi) lød hvorki (f. ældre hvårki) ; 
dette bruges nu kun i forbindelsen : hvorki — nje (eåa) 'hver- 
ken — eller'. 

Eitthvad findts kun i nom.-akk. A/bi^wr sammentrækkes 
i reglen (nokkrum osv., dat.-gen. sg. hunk. og gen. pi. hed- 
der: nokkurri — nokkurrar — nokkurra). Enginn bojes således: 
hank. intetk. hunk. 

sg. enginn ekkert engin 

engan ekkert enga 

engum engu engri 

einskis einskis engrar 

pi. engir engin engar 

enga engin engar 

engum 

engra 
For eng' siges hyppig ongv- undt. i nom. sg., nom.-akk. 
pi. ntr., og ong' foran -r. 
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Aftnarhvor bojes regelmæssigt for bægge leds vedkom- 
mende (akk. annanhvorn, dat. odrumhvorum osv.). Hvor- 
tveggja er egenlig sammensat af hvor og iveggja (gen. pi. 
af tueir 'to'), men dette sidste bliver ofte behandlet som 
et svagt adj., idet hvor får samme virkning som den be- 
stemte artikel. Bådir bojes således: 

hank. intetk. hunk. 

hådir badi bådar 

bdda badi bddar 

bådum 
beggja 



Talord. 



32. Grundtallene er: 
I. einn 



2. tveir 

3. J^rlr 

4. fjårir 

5. fitnm 

6. sex 

7. sjo 

8. åtta 

9. mw 

10. tlu 

11. d//^/« 

12. /rf// 

13. prettdn 

14. fjdrtdn 

15. /m/rf;i 



'i '^ 



19. m//aw 
. 20. tuttugu 
21. tuttugu og elnn osv. 

30. prjdHu 

31. prjdHu og einn osv. 
40. fjoruHu 

50. /m^iw 
60. 5^x//m 
70. 5yi?^iM 
80. rftørf« 
90. niutiu 

100. hundrad 

10 1, hundrad og einn osv. 
200. ft/ci hundrud osv. 

1000. pusund 
2000. /z;^r pusundir 
1,000,000. mfZ/i^w 



16. 5^x/i« 

17. sautjdn el. 5^//rf« 

18. i//iw 

Af disse bojes kun de 4 første; «w« ganske som det 
ubestemte stedord (akk. sg. dog også einan) ; pi. einir bruges 
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i betydning 'et par' (etnir sokkar *et par stromper'); ordet 
kan også bruges i superl. (einastur). Tveir bojes således: 
hank. intetk. hunk. 

Pudr tud tvær 

tvo tvo tvår 

tveim og tveimur 
tveggja 
frir bojes på følgende måde: 

^rir prjii prjdr 

prjd prfti prjdr 





prem el. premur 




priggja 


Fjorir således: 




f]onr 


fjogur fjårar 


fjora 


fjogur fjorår 



fjorum 

fjogra (elfjogurra) 

Hundrad er egenlig et intetk. navneord, der bojes regelret 
(S 15); men det bruges ofte som adj. og hedder da hundr- 
ad i sg., hundrud i pi. Noget lignende gælder pusund, 
der egenlig er et hunkonsord, der bojes efter § i6b, men 
det bruges også som et ubojeligt adj. Med miljån for- 
holder det sig på samme måde. 

33. Ordenstallene er: 

1. fyrstur, fyrsti 12. tolfti 

2. annar 13. prettdndi 

3. pridji 14. fjortdndi 

4. fjordi 15. fimtdndi 

5. fimti 16. sextdndi 

6. sjotti og sjetti 17. sautjdndi og seytjdndi 

7. sjoundi 18. dtjdndi 

8. dttundi 19. nitjdndi 

9. niundi 20. tuttugasti 

10. tiundi 21. tuttugasti og fyrsti 

11. ellefti '^o, pritugasti 
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40. fertugash loo. hmdradasti 

50. fimtugasti 120. hundrad 0^ tuitugasti 

60. sextugasti 121. hundrad tuttugasti og 

70. sjotugasti fyrsti 

80. åitugasii 1000. picsundasii 

90. nittigasti 1,000,000. miljonasti 
Fyrstur boj es ganske som adj., stærkt og svagt; awwar som 
stedordet a««ar (§ 31), alle de øvrige som det svage adj. 
34. Andre talord. Distributive: (einir), tvennir 
'2 til hver, 2 par', prennir '3 til hver, 3 par', fernir '4 til 
hver, 4 par'; disse bruges dog ofte som grundtallene. 

For at betegne et vist antal (hyppigst af år) bruges 
talord, dannede med endelserne -tugur og -radur (tvttugur 
*2o år', priiugur, fertugur, fimtugur, sextugur, sjotugur, men : 
dtirædur *8o år', nirædur, tirædur). 

Talbiord er: eimi sinni *en gang', tvisvar el. tvisvar 
sinnum (el. tveim s,) *to gange', prisvar el. prisvar sinnum 
(d. prent s.) *tre gange', fjorum sinnum osv.; sinni og simi- 
um er henholdsvis dat. sg. og pi. af ntr. sinn *gang'. 



Udsagnsord. 

35. Udsagnsordene falder som navneordene i to 
hovedafdelinger eller bojningsmåder, den stærke og den 
svage. Forskellen beror hovedsagelig på datidsformen. 
1 den stærke bojningsmåde gor en mærkelig afveksling 
i vokaler indenfor samme ord sig gældende, aflyd (§ 4), 
og efter dennes forskellighed inddeles de stærke udsagns- 
ord i klasser. I den svage bojningsmåde er det hoved- 
sagelig nutidsformen, der danner skel mellem de enkelte 
klasser. I øvrigt er endelserne, bortset fra fremsættende 
mådes nutid i enkelttal og datid i enkelttal, i bægge bojn- 
ingsmåder den samme. Medium eller den refleksive 
form bruges ofte passivisk; det egenlige passiv dannes ved 
hjælpeverber som i dansk. Med tider og måder for- 
holder det sig omtrent som i dansk. 
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A. Den stærke bøjningsmåde. 

36. Endelserne i præs. ind. er: 

1. pers. sg. (ingen) i. pers. pi. -um 

2. — — 'ur 2. — — 'id 

3. — — -Mr 3. — — -a 

Hvor det oprindelige -r (senere -ur) er bibeholdt (S 37) 
uforandret eller bortfaldet, fojes der i 2. pers. sg. et d til ; 
er det assimileret med s, tilfojes et t (berd; lesi). 

Endelserne i præs. konj. er: 

1. pers. sg. -/ I. pers. pi. -utn 

2. — — 'ir 2. — — 'id 

3. — — -i 3. — — -i 

Endelserne i præs. imp. er: 

2. pers. sg. (ingen) i. pers. pi. -utn 

2. — — 'id 
Endelserne i impf. ind.: 

1. pers. sg. (ingen) i. pers. pi. 'um 

2. — — ^st 2. — — 'Ud 

3. — — (ingen) 3- — — -^/ 
Endelserne i impf. konj.: 



I. pers. sg. -/ I. pers. pi. 'um\ 



som 
i ind. 



2. — — -tr 2. — — 'Ud 

3. — — -/ 3. — — -u 
Rodvokalen i impf konj. er altid 7-omlyd af rodvokalen i 
impf. pi. ind., hvis den kan omlydes. Endelsen i præs. 
inf. er -a, i part. præs. -andi, part. perf. -inn. Part. præs. 
er helt ubojeligt, medens part. perf. bojes ganske som adj. 
på 'inn, I adskillige tilfælde får de stærke participier den 
svage form -ur. 

37. Bojningen er altså følgende: 

Præs. ind. Præs. konj. 

sg. (jeg) nem *jeg tager' nemi 

(ptl) nemur nemir 

(hann, hun, pad) nemur nemi 
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pi. (vjer, vid) nemutn 
(pjer, piå) nemid 
(peir, par, pau) netna 

Præs. imp. 
nem (pti) 



nemutn 

nemid 

nemi 

nemum (vjer, vid) 
nemid (pfer, pid) 
Præs. part. nemandi. 
Impf. konj. 
nami 



Præs. inf. nema. 
Impf. ind. 
sg. (jeg) nam 

(pu) namsi namir 

(hann osv.J nam nami 

pi. (vjer osv.^ nåmum namum 

(pjer osv.^ nåmud næmud 

(peir osv.^ ndmu næmu 

Part. pass. 

numinn — numid—numin. 
De øvrige tider dannes ved hjælp af udsagnsordene 
hafa og munu (også skulu kan komme istedenfor dette). 



Perf. ind. 
hefi (hef) numid 
hefir (-ur) numid osv. 
Plusquamperf. ind. 
hafdi numid 
hafdir numid osv. 
Futurum ind. 
mun nema 



Perf. konj. 

hafi numid 

hafir numid osv. 
Plusquamperf. konj. 

hefdi numid 

hefdir numid osv. 
Futurum konj. 

muni nema 

munir nema osv. 



munt nema osv. 

Kondicionalis: mundi nema osv. 
Angående medium og passiv se § 51, 52. 

Henil skal fojes, at der i præs. sg. altid findes /-omlyd 
af rodvokalen, i præs. pi. i. pers. w-omlyd, hvis den er mod- 
tagelig for disse omlyd, altså f. eks. bryt, brytur, men pi. : 
brjåium (af hrjåta *at bryde'); fell, fellur, men pi: follum 
(fallid, falla; 2l{ falla *at falde*). Hvor det oprindelige -r 
(yngre -ur) stod efter I, n, s, assimileredes det med disse 
(//, nn, ss)y også ofte når rodvokalen var kort (uden aksent). 



32 

Dette er bibeholdt i nutidssproget, idet dog nn og ss er 
blevet til n og s {% 7), som skin, les; derimod findes // 
yderst sjælden; i dets sted findes -ur (gehir 'galer', stelur 
'stjæler'). 

De enkelte klasser. 

38. Første klasse. Aflyd: a — 6, o—a. 

Fifzm *at rejse*. Fræs. fer, forum, impf. for, forum, 
part. perf. farinn. 

Når g og k findes i stammen, omlydes a i part. perf. : 
draga 'drage' — dreginn, taka *at tage' — tekinn (sml. degi af 
dagur, § 14 a). Hvor g er i stammen, bortfalder det i 
impf. ind. sg. {dro, drost, dro, men drogum osv.). 

1 enkelte af de herhenhørende ord indskydes / i inf., 
der da bevirker omlyd: hefja 'hæve' — hof osv., sverfa 
'sværge' — sår osv., hlaja 'le' — klo, lilågum osv., skekja 'ryste' 
— skék osv. Hertil hører også deyja *dø' — dey, do, dotim, 
ddinn. Hvor et å findes i stammens slutning, bortfalder 
a i inf: slå 'slå' {sla, slå, slégum osv.). I standa 'stå' er 
n indskudt i præsensstammen: stend, men stod, stodum — 
staåinn. . 

39. Anden klasse. Aflyd: e — a, å — c og o(u). 

Gefa 'give': gef—gaf gdfum—gefinn, 
stela 'stjæle': stel — stal, stdlutn — stolinn 
(nema 'tage': nem — nam, ndmum — numinn). 
Også her kan / indskydes i inf., hvorved e i roden 

bliver i: bidja 'bede' — hid, bad osv., liggja 'ligge' — ligg — lå 

(f lag)y Idgum, leginn (her er ^ fordoblet i præsensformerne); 

sitja 'sidde', sit, sat osv.; ^iggja 'modtage' bojes nu oftest 

svagt {pådi osv.). 

Eta el. jeta 'spise' hedder i impf. åt, dtum (part. etimi 

el. jetinn). Meta 'vurdere' bojes også svagt i impf (matti). 

Vega 'veje, dræbe' hedder åg — ogum — veginn. Hertil hører 

fremdeles sjd 'se' (præs. sje—sjerd — sjer, pi. sjdum, sjåid, sjå) ; 

præs. konj. sjåi osv., impf. 5a — såst osv.; part. perf. hed- 
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der egenlig sjenn, men for dette bruges nu hyppigst (det 
svage) sjedur — sjed — sjed. 

Endelig hører vera 'vsere' hertil. Det bojes således: 

præs. ind. præs. konj. 

sg. er pi. erum sje sjetim 

ert erud sjert sjeud 

er eru sje sjeu 

impf. ind. impf. konj. 

sg. var vortim (ældre vår-) vart varum 

varsl vorud varir værud 

var voru vart varu 

part. perf. vend 
Af de verber, der bojes som stela, har nema u i part. 
(for o foran m; numinn). Hertil hører også udsagnsordene 
koma *komme', sofa *sove', præs. kem, sef, impf. kom — 
komtim (part. kominn med o), svaf—svdfum (part. sofinn). 
Vefa 'væve' hedder 6f, dfum, fela 'skjule' fal og fol, fålum 
og folum (også svagt: faldt, foldum)^ part. fålginn og falinn, 
Troda hedder tråd, trådum. 

40. Tredje klasse. Aflyd: i(e) — a, u—u(o). 

Finna 'finde', finn—fann, fundum—ftmdinn, 
verpa 'kaste', verp — varp, urpum — orpinn, 
I ordene brenna 'brænde', renna 'løbe', bregda 'svinge', 
bresta 'briste', svelta 'sulte', verda 'vorde, blive' er der kom- 
met ^ for /; de bojes ellers regelmæssig; i de 3 sidste har 
part. perf. o (brostinn, soltinn, ordinn). 

Ligeledes findes e (og o i part.), hvor stammens mp, 
nk og nt er blevet til pp, kk og tt: stokkva 'springe' (her 
omlyd af e til o på grund af t;, § 3 a), præs. stekk, impf. 
stokk (f-omlyd af a i stammen), stukkum — stokkinn, (af drekka 
'drikke' hedder dog part. drtikkinn), skreppa 'gore en kort 
tur', skrepp—skrapp—skruppum — skroppinn, detta 'at falde', 
dett — datt osv. 

I de ord, hvor stammen ender på d og g, bliver 
disse i udlyd (i impf. og imper.) til / og k, og med dette 
assimileres et foranstående n: gjalda 'betale'— ^a//, imp. 

3 
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gjalt; binda *binde' — batt—bundum osv., springa *revne* — 
sprakk — sprungum osv. 

1 flere ord brydes rodvokalen til ja (jå) i inf., f. eks. 
i det anførte gjalda, skjålfa *ryste' — skelf^skalf osv. 

Hrinda hedder hrait, men kan også bojes svagt hrinti; 
i præs. bruges nu altid den svage form hrindi. 

41. Fjærde klasse. Aflyd: i—d, i — i, 

Gripa 'gribe', grip — greip, gripum — gripinn. 

I de ord, der har g i stammen, findes dette ofte ude- 
ladt i impf. sg., hvorved ei ændres til je: stiga 'træde' — 
stig — sieig og sije (steigst og stjest (sj.)) — stigutn osv., hniga 
*at segne', hneig og hnje osv. Her kan der så atter fojes 
g til Qinjeg), men disse former anses ikke for brugelige 
i skrift. En lignende form findes ofte i impf. zivikja 'vige' 
(vjek); i dette ord og svikja 'svige' er / indskudt i inf. 
Part. perf. har e for i i biåa *bie' — bedinn. Rista *riste' og 
rita 'skrive' bojes nu i reglen svagt, hvorved i er blevet 
til / {rista — fisti; rita — ritaåi). 

Hertil hører endvidere spyja 'spy', spjo, der i part. perf. 
hedder sptiinn, 

42. Femte klasse. Aflyd: jé(jti) — au, u — 0. 

Fljåta 'flyde', flyt • flaut, flutum—flotinn ; 
krjupa 'krybe', kryp — kratip, krupum — kropinn. 

1 luta 'lude, boje sig', supa 'søbe' findes intet / i inf. 
— jii findes foran f, p, g, k (sml. også det anførte luta). 
Hvor g er i stammen, falder dette undertiden bort i impf. 
sg., og au ændres til o (jfr. foranst. §): fljuga 'flyve' fly g, 
Haug og flå, flugutn; flaug og lign. bruges dog hyppigst. 

I ord, hvor s findes i stammen, skulde dette gå over 
til r i impf pi. og part. perf: kjésa 'wddgt' — kaus — kurum — 
k'årinn (med omlyd efter § 3 slutn.); imidlertid beholdes 
her s i reglen, kusum—kosinn; kjorinn er dog meget almin- 
deligt. 

43. Sjætte klasse. Herhen hører endel udsagns- 
ord, der har noget indbyrdes afvigende aflyd: 
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a) a — je, je—a: 

Falla 'falde*, fell—fjell, fjellum—fallinn, 
halda *holde\ held — hjelt, hjeJdum — haldinn. 
Af hanga hedder præs. hangi (svagt) — hjekk, hjengum 
(sj. hangdi). I part. perf. omlydes ^ til ^ i ganga, geng — 
gekk, gengttm — genginn, få 'få', fæ—fjekk, fengnm — fenginn 
{fanginn findes, men bruges ikke gærne). 

b) d—je, je—å: 

Grata 'græde', græt — grjet, grjetitm — gråiinn. 
Således også blåsa 'blæse', låia 'lade', råda 'råde' (dette 
hedder ofte rjedi i impf.). 

c) ei—je, je — ei: 

Heita 'hedde'— å/V/, hjetum — heitinn. 
Præs. hedder altid heiii svagt. — Leika 'lege' hører hertil. 

d) au — jo, ju el. ii — ait: 

Auka 'øge', eyk—jok, jukum — aukinn, 
hlanpa 'løbe', hleyp—hljop, hlupum — hlaupinn. 
Som anka bojes ausa 'øse'. 

e) bua 'bo', by — bj6, bjuggum—buinn, 

hbggva 'hugge', hegg (og hogg) — hjå, hjuggum — hoggv- 
inn, 

B. Den svage bøjningsmåde. 

44. Angående endelserne i præsens henvises til 
hvad der vil blive bemærket om hver enkelt klasse. Hvad 
impf. angår, er endelsen i i. pers. -di (-adi), men d kan 
efter omstændighederne ændres snart til d, snart til t, eller 
også helt bortfalde. Bojningsendelserne er: 

1. pers. sg. -di pi. -dum osv. ganske som 

2. — — -dir i den stærke 

3. — — -åi bojningsmåde. 
Impf. konj. forholder sig ganske som i den stærke (omlyd 
af rodvokalen). Altså bojes impf. således: 

ind. sg. dæmdi 'domte' pi. dæmdum 

dæmdir dæmdtid 

dæmdi dcenidii 



3é 



konj. sg. dæmdi 


pi. 


damdum 


dæmdir 




damdud 


dæmdi 




damdu 


ind. taldi 'talte' 




tbldum 


taldir 




toldud 


taldi 




tbldu 


konj. teldi 




teldum 


teldir 




teldud 


teldi 




teldu 



Part. perf. ender på -dur {-dur, -tur; -adur), der boj es 
ganske som adj., men den stærke form trænger sig hyp- 
pig ind især i verber af 2. klasse {taldur og talinn, men 
tald' bruges dog i de fleste kasus; ntr. har altid -iS). 

45. Første klasse. Hertil hører udsagnsord med 
lunge stavelser, d. v. s. med vokalerne e, i, i (y), ei (ey), æ 
i roden efterfulgt af én eller flere konsonanter. Disse vo- 
kaler beholdes uforandrede helt igennem i de fleste tilfælde. 
Præsens ind. bojes således: 

sg. dceml ^dommer' pi. dæmum 

dcemir dæmib 

dæmir dæma; 

præs. konj. dæmi, ganske som i den stærke bojningsmåde. 
Imper. dæm osv., ligeledes. Præs. inf. dæma, part. præs. 
dæmandi. 

Herhen hørende udsagnsord er: 

i) gera (og gj'åra) 'gore', geri — gerdi — gerdur 
klifa 'skåne', hlifi — hlifåi — hlifåur 
teygja 'lokke', teygi — teygdi — teygåur 
færa 'føre', færi—fæfåi—færåur 

2) skelfa 'ryste', skelfi — skelfdi — skelfdur 
senda 'sende', sendi — sendi — sendur 
geyma 'gemme', geymi—geymdi — geymdur 
syna 'vise', syni — syndi — syndur 
breida 'brede', breidi — breiddi - breiddur 
ræda 'tale', rædi — ræddi—ræddur 
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3) inna 'udføre', inm—inti—intur 
gilda *betyde', gildi—gilti — giltur 
kynda 'tænde', hyndi—kynti — kyntur 
festa 'fæste', festi—festi— festur 
hætta 'holde op', hætti — hætti — hatttir 
I de ord, hvor stammen ender på g og h, indskydes et / 
i inf. {fylgjd ifølge', fylhja 'fylke'). Hertil kan også hen 
føres verber som fly ja 'fly' flydi—flydur eller fludi—fluinn; 
knyja 'trykke' kny — knydi el. knudi — ktiydur el. knuinn. I 
enkelte verber findes, mod reglen, den oprindelige lyd i 
impf. og part. : sakja 'søge' — sdtti — såttur; pykja 'synes' — 'påtti 
—t)ott (ntr.); yrkja 'digte'— (?r// — ortur; aja 'bede' — di — ådi 
— åd; gny ja 'larme' — gnådi; key ja 'afholde' — hdi — hdåi— 
hddur, 1 skorta 'skorte' udelades omlyd i impf konj.; 
kaupa hedder kaupi — keypti — keyptur. 

46. Anden klasse. Hertil hører verber med lette 
stavelser, vokal e, i,y, efterfulgt af enkelt konsonant; e og 
y er omlyd, der findes i de præs. former; det omlydvirk- 
ende / er bevaret (undt. i præs. sing. i. — 3. pers.); grund- 
lyden a og u indtræder i impf ind. og part. perf (omlyd 
heraf naturligvis igen i konj.). Endelserne er her i præs.: 
i.pers. sg. (ingen) pi. -(j)um 

2. 3. - - -ur '(j)i6 

-OM 

Altså: tel teljutn 

ielur teljiå 

telur telja 

Præs. konj. telji—teljir osv. som i den stærke bojningsmåde. 
Imper. /e/ — teljutn osv. Inf telja, part. præs. teljandi. Impf. 
taldi osv., pi. toldutn, konj. teldi osv.; part. perf taldur el. 
talinn. 

I impf. bliver endelsen -da -da, -ia på lignende måde 
som i I. klasse {berja 'slå' — bardi; hemja 'hæmme' — hatndi; 
gled ja 'glæde' — gladdi; hrekja 'tumW—hrakti; kvetja *ægge' 
—hvatti; dylja 'dølge' — duldi; flytja 'åyne'—flutti osv.). I 
hyggja 'tænke' og leggja 'lægge' er g fordoblet i de præsen- 
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tiske former; impf. er: lagdi, httgdi. Af vilja *ville' hedder 
part. perf. viljad (ntr.). I to ord: setja 'sætte' og selja *sælge' 
beholdes omlyden helt igennem, impf. setti, seldi, part. 
settiir, seldur. 

47. Tredje klasse. Hertil hører verber med lette 
stavelser, en vokal efterfulgt (så godt som altid) af én 
konsonant. De har i reglen ingen omlyd i de præsen- 
tiske former, hvorved de adskiller sig fra bægge de to 
første klasser; part. perf. ender i reglen på -ad (ntr.; 
mask.-fem. -adHv, -tid bruges sjælden på grund af disse 
verbers betydning). 

I præs.-formerne er endelserne ganske de samme som 
i den i. klasse; kun i imper. findes her i et enkelt tilfælde 
endelsen -i (pegi afpegja *tie'). Impf -endelsen ganske som 
i de to foregående klasser: 

una *være tilfreds' — uni — undt — unaå 

loåa *sidde fast' — loåi — loddi—lodad 

vaka *våge' — vdki — vakti—vakaå 
I enkelte verber indskydes / i præsens, der da volder 
omlyd: segja *sige' segi—sagdi — sagdur, pegja 'tie' J^egi — 
pagdi—pagaå. Samme omlyd findes også i præs. ind. sg. 
af hafa 'have': 

hefi (også hef) pi. hofum osv. 

hefir (også kefur) 
Hvor stammen ender på d, falder infinitivens a bort: 
nd 'nå', Ijd *låne', gd 'iagttage', tjd 'vise'; disse hedder i 
præs. na, Ija, gdi, tjdi; impf nddi, Ijedi, gdåi, tjddi osv. 

48. Fjærde klasse. Hertil hører en mængde ud- 
sagnsord, hvis stamme egenlig består af to stavelser, 
hvoraf den sidste er a; tilsyneladende bliver derfor endel- 
sen i impf. -adi; præsensendelserne: -a, -ar, -um osv. 

Eksempel: 

1. pers. elska 'elske' elskum osv. 

2. 3. - eiskar 

konj. elski osv., imper. elska, elskum osv., inf elska, part. 
præs. elskandi. 
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impf. ind. elskadi elskudum 

elskadir elskndud 

elskadi elshidu. 

konj. elskadi, -ir, -i pi. elskudum osv. 

part. elskaåur, 

I verber som kalla får det første a /^-omlyd (kollum, 
kolluåu). 

49. Præterito-præsentiske verber kaldes nogle 
udsagnsord, der i præsens har præteritums bojning (efter 
den stærke), medens de i impf. har en svag form. I nu- 
tidssproget er de gamle former i præs. ganske vist i de 
fleste tilfælde afløste af de sædvanlige nutidsendelser. Be- 
varede er de i munu 'ville' og skulu 'skulle': 
præs. sg. mun pi. munum 

munt munud 

mun munu 

skal skulum 

skalt skulud 

skal skulu 

præs. konj. muni, skuli; impf. mundi og (med omlyd) skyldi; 
konj. ens, part. perf munaå, skulaå; i disse verber findes 
også et præteritum inf. : mundu, skyldu (ofte udtalt mundi, 
skyldi). 

Andre verber er: 
eiga 'eje', præs. d eigum 

dtt eigid 

d eiga 

præs. konj. eigi osv., impf dtti osv., konj. cetti, part. 
perf. ditur. 
mega 'måtte', præs. md som d, impf mdtti osv. 
kunna 'kunne', præs. sg. kann kunnum 

kant kunniå 

kann kunna 

præs. konj. kunni osv., impf. ind. kunni osv., konj. kynm 
osv., part. perf. kunnad. 
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unna 'elske', ganske på samme måde som kunna, 

purfa 'behøve', ligeledes (impf. 'purfti, part. furft). 

muna 'huske', ligeledes (dog hedder 2. pers. sg. præs. 

manst, impf. mundi, part. munad), 
vita 'vide* hedder i præs. : 

sg. veit pi. vitum 

veizt vitid 

veit vita 

præs. konj. viti osv., impf. vissi osv., part. vitad. 
Uregelmæssigt er: valda, præs. veld, veldur osv., impf. olli, 
part. valdid og ollad, 

50. Særlig afvigende er følgende udsagnsord: 

gréa 'gro', græ (pi. groum)^ grjeri og gféri, groinn, 
råa 'ro', på samme måde. 
ntia 'gnide', ny (nuum), njeri og nori, nuinn. 
sntia 'sno', på samme måde. 

51. Medium eller Refleksivformen. 

Denne form dannes ved at foje st (der er opstået af 
sig) til de aktive former; derved bortfalder -r el. -ur i den 
aktive endelse, og hvor 6s skulde stå sammen, skrives der 
i reglen for dette z. 

Bojningen bliver: 
Præs. ind. i. — 3. sg. nemst; pi. nemumst, netnizt, nemast; 

— konj. nemist; nemumst, nemizt, nemist; 

— inf. nemist; imper. nemst, nemumst, nemizt. 
Impf. ind. i. — 3. namst; nåmumst, nåmuzt, nåmust; 

— konj. I. — 3. ncemist; namumst, næmizt, næmist. 
Præs. ind. dæmist; pi. dæmumst osv. 

Impf. ind. dæmdist; pi. dæmdumst osv. 

For I. pers. pi. -umst er formen i daglig tale -ustum 
(nemustum)y men denne form anses ikke for at være rigtig 
i skriftsprog. 

De sammensatte former svarer ganske til de aktive, 
men bruges i det hele ikke meget (jeg kef numizt, jeg mun 
nemast). 
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52. Det egenlige passiv dannes ved verbet vera el. 
verda og part. perf. af hoved verbet, således: 
Præs. ind. jeg er (verå) numinn; konj. jeg sje (veråi) numinn, 
Inipf. ind. jeg var (vard) numinn; konj. jeg vært (yrdi) 

numinn. 
Futurum inå, jeg mun vera (verda) numinn; konj./^f muni 

vera (verda) numinn, 
Kondicionalis jeg mundi vera (verda) numinn. 
Inf. ad vera (verda) numinn. 



Biord tn« tn. 

53. Biordene er af forskellig art. De fleste slutter 
sig noje til adj. og er dannede deraf med endelsen -a el. 
-lega og 4a, f. eks. illa 'ilde', hardlega og hardia 'hårdt, i 
hoj grad', varlega 'forsigtig' og varia 'næppe', (drlega sj. 
og) drla *årle', osv. Regelmæssig gradbojes de, idet de i 
komp. tilfojer -r (-ur), i superlativ -st (de på -la gradbojes 
dog slet ikke). Uregelmæssig gradbojning har følgende: 

vel 'vel' — betur—bezt 
illa 'ilde' — ver — verst 
litt 'lidt' — midur—minst 
mjog 'meget' — meir — mest 
gjarna 'gærne' — keldur —helzt 

Andre biord er f. eks. : 
lengi 'længe' — lengur—lengst 
skamt 'kort' — skemur — skemst 
narri *nær' — ncer — nast 
fjærri %2dx\ix! —firr—first 
aptur 'tilbage' — aptar^—aptast 
f <f » i framar 'længere ixQm' —framast 'forrest' 

I fremur 'heller'— /r^m^/ 'forrest' 
opt 'ofte' — optar — optast 

sjaldan (skj-) 'sjælden' — sjaldnar (skj-) — sjaldnast (skj-) 
ut 'ud'— utar — yzt 
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inn 'ind' — innar — inst 

upp 'op' — ofar — efst 

nidur, nidri *ned, nede' — nedar — nedst 

, / sidar 'senere' — sidast 'senest' 
I sidur 'mindre' — sizt 'mindst' 
fyrfr) 'for —fyrst 

samt ord, der betegner retningerne: 
nordur 'nord' — nordar — nyrzi 
stidur 'syd' — sunnar — sydst 
austur 'øsi'—austar—austast 
vestur 'vest' — vestar — vestast 

Biord, som ikke kompareres: 

Stedsbiord: hjer, hjerna 'her', hingad 'hid', hjeåan 
'herfra', heim *hjem', brott, burt fa burt, i b,, burtu, d b,, 
i b,) 'bort', par, parna 'der', pangaå 'derhen', paåan 'derfra', 
heiman 'hjemmefra' og flere andre på -an ihvadan 'hvorfra' 
osv.). 

Tidsbiord: ddur 'for', ddur en 'for end', fyr, fyr en 
(d. s.), siban 'siden', unz 'indtil', pd 'da', enn 'endnu', senn 
'snart', endur 'fordum, atter', pegar 'straks', nu, niina 'nu', 
dvali 'altid', ætiå 'altid', aldrei 'aldrig', altjend 'altid', hvenær 
'når' (sporg.) — foruden ord, der egenlig er kasus af subst. 
el. adj. som stundum 'undertiden', longmn 'jævnlig'. 

Mådesbiord: pannig 'således', svo (so) 'så', hinseginn 
'på den anden måde', bdruvisi 'anderledes', of 'for' (»for 
stor«), hvernig 'hvorledes'. 

Desuden haves mange biord på -is af noget forskel- 
lig art. 

54. Bindeord: og 'og', badi — og 'både — og'; en 
'men', heldur 'men'; eåa 'eller', annaåhvort — eda 'enten — 
eller', nje 'eller' (nægt.), hvorki — «;> 'hverken— eller' (§ 31); 
ad 'at', pd ad og pått 'uagtet', svo ad 'så at', pvi ad 'fordi'; 
ej 'hvis', hvort 'om', nema 'undtagen' ; sem og svo sem 'som', 
eins og 'ligesom'; pd er og pegar 'da', par ed 'da' (kausalt), 
par sem 'der hvor' (også kausalt); enda 'og — da', hvort sem 
'hvad enten'. 
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55- Nægtelser: eigi, ekki 'ikke', 6- *u-' (i sammen- 
sætninger), net, onei 'nej' (modsat: jå 'ja', jtl 'ja'). 

56. Udråbsord: fy 'fy', ix;«, jz;« attan 'skam sig', 
fussum fei 'fy, fy', />^^ 'tys', a 'så', a 'ak'. 

57. Præpositioner: Styrende akknsativ: fyrir i 
forbindelser som fyrir framan 'foran', /. aptan 'bagved', 
osv., gegnum 'gennem', um, utanum 'om, omkring', um- 
hverfis (d. s.). — Med dativ: ad 'ved', af 'af, frd 'fra', 
lir 'udaf , w«Ja« (å u,) 'foran', hjd 'hos', gegn 'imod', gagn- 
vart, gegnt 'ovenfor', måt, tndti (å m,, i m.) 'mod', å hbnd 
'tilhånde', handa 'til, for', nær (-ri) 'nærved', ^'^m'fjærnt'. — 
Med akk« og dat. (i reglen efter som der tænkes på bevæg- 
else til eller forbliven på stedet): d 'til, på', / 'i, ind i', vid 
'ved, for', fyrir 'for', epiir (d e.) 'efter, i overensstemmelse 
med', yfir 'over, ovenover'. — Med genitiv: til 'til', 
lijerna megin 'på denne side', hinu megin 'hinsides', bddu(m) 
megin 'på bægge sider', milli, millum (i m., d m,) 'mellem', 
innan 'indenfor', utan 'udenfor', auk 'foruden', sakir, sokum 
(fyrir s.) 'på grund af, vegna (d. s.), dn 'uden'. 
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